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M U V E S Z E T 1 K R Ó N I K A . 

TORNYAY JÁNOS. 

• Valami borongós méla hangulat vonult a „Művész-
ház" termeibe T o r n y a y János képeivel. Nem az 
a meghatározott szomorúság, amely bennünk is fáj-
dalmas érzéseket teremt, hanem valami sejtéses ború, 
amelyen átcsiHámlik az a nagy szeretet, amellyel a 
művész őszinte lelke bevonja vásznait. És amikor a 
legegyszerűbb gondolataival kivágyik a friss leve-
gőre, amikor élénk szinei nevetőn, kacér pajzánság-
gal sorakoznak: akkor is ott látjuk az ő önkény-
telenül megnyilatkozó szomorúságát. 

• Szereti az életet ét', éppen azért mert szereti, meg-
találja azt mindenütt, amerre csak tekint. Megtalálja 
az ő sajátos formájában, amely nem akar meghajolni 
a vidámság előtt, hanem mindenben a méla hangu-
latokat keresi. Erős egyéniség van az ő munkáiban 
és ez adja meg azoknak kiváló értékét. 
• Azok, akik Tornyaynak régi munkáit ismerik, akik 
végigkisérték ennek a minden izében magyar piktor-
nak a művészi pályafutását, bizonyára nagy különih-
séget látnak régebbi és jelenlegi munkáiban. Meglát-
ják azt a nagy hatást, amit az utóbbi évek iránya 
reá gyakorolt ós amely művészetének inkább előnyére, 

! 
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inint hátrányára válik. Pedig ha mélyebben nézzük 

Tornyay művészetét, ha a motivumokat keressük, 

akkor rájövünk arra, hogy ő tulajdonképen minden-

kor az impressziók hatása alatt állott. Már akkor is, 

amikor Parisból hazatérve magával hozta azt a nagy 

benyomást, amely Munkácsy lánglelkéből megihlette, 

amikor komor interiőrjei, homályban szunnyadó 

tanyai hangulatképei mélységes szomorúságról beszél-

nek, ott látjuk művein annak az akaratos alkotónak 

az egyéniségét, aki szabadulni kiván a korlátoktól, 

szét akarja törni a kor szelleme által ráoktrojált 

technikát és a szabad mozgást, a féktelen realizmust, 

az igazságot keresi. Valami szomorú tépelődés lát-

szik régebbi munkáin. Bátor kézzel vászonra vetett 

lelki tükrözések, amelyekben benne van a lelke, a 

gondolata, de amely elárulja, hogy elégedetlen min-

dennel ami körülötte van, még önmagával is. 

• Érdekesen egyszerű és naiv lélek, aki állandóan a 

hangulatok befolyása alatt áll és aki minden mun-

káján elárulja azt az őszinteséget, amely egész mű-

vészéletét besugározza. 

• Tanulmányait a mintarajziskolában kezdte, amely-

nek kiváló tanulója volt. Nagy rajongással szerette 

pályáját és érezte, hogy látni, tanulni kell, ha tudá-

sát fejleszteni akarja. Párisba ment, ahol két évig 

tanult a Julianban bár nagyobb hatást gyakorolt reá 

Munkácsy művészete. Tiz esztendővel ezelőtt hat nagy 

vásznat állított ki a Műcsarnokban, ahol óriási sikert 

ért el és a kritika teljes elismeréssel adózott a fiatal 

művésznek. Hazafias kompozícióin, mint „Rodostó" 

stb. meglátszott tudása és fejlett értelmisége. Ezután 

kiesett az ecset a kezéből és betegsége három esz-

tendei pihenésre szorította. Művészetének ebben az 

első szakában végigvonul Munkácsy szeretete. Kom-

pozíciói, interiőrjei sötét tónusban úsznak, mig később 

kikívánkozik ebből a fekete hangulatból és a pusztai 

levegő, a szin, a festői megjelenés ragadja magával. 

Azt vallja, hogy a festő az első pillanatban megtalálja 

a dolgok belső megnyilvánulását és a természet lelkét 

csak akkor érti meg, ha ezt a pillanatot nem rontja olyan 

tépelődéssel, amely gondolatait valami sablonos forma 

felé vonja. A túlságos kieszelésekben nem hisz, mert 

azt tartja, hogy csak az a lényeges, ami az első pilla-

natban meglátszik. 

• Szerinte a magyar föld alaptermészete szomorú és 

azért látja azt komor szemmel. „Apám szidta anyá-

mat s ott sírtunk a kuckóban" mondja gyermek-

koráról és talán ez magyarázza szomorúságát, hogy 

az ilyen kép rögződött meg lelkében s kiséri végig 

egész művészi életén. Innen van az is. hogy hazug-

ságnak tartja a magyar derültséget. Kietlen, gyilkos, 

halálszagú a bús magyar róna, amelyen a festők a 

színeket keresik. O Ady Endre hatása alatt áll és 
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úgy is festi a „magyar ugar"-t amelynek hangulata 

mindenesetre megkapó. 

• Érdekesen naiv egyéniségét kiválóan jellemzi az 

a levél, amelyet egy barátjának ir és amelyben egy 

paraszt leánynak — aki az ő tanítványa — művészi 

értékéről számol be. Önmagát kicsinynek érezi a 

minden fortélyosság nélküli, tanulatlan Mári mellett 

és ezt az érzését nem is palástolja, hanem nyiltan 

föltárja az alábbi sorokban: 

Kedves Barátom ! 

Itt küldöm a sürgetett katalógusba-valót, ha még 

el nem késtem volna. 

Bizony inotivumos nem igen akad ezek közt, 

ujabban mást keresek. 

„Az édes A n y á m t ű n ő d i k , h o g y m i r e 

m é n a f i a e v v e l a m e s t e r s é g g e l ? " képet 

igen szeretném, ha a katalógusban legelői tennéd 

(nem indokolom, Neked is volt. vagy talán van is 

édes Anyád). A többiekből majd válogatunk klisére 

valót. 

Máritól küldöm „Az ö r e g c sős z t ö l t i az 

i d ő t , n é z i a s z á l l ó f ö l l e g ö k e t " . Márinak 

s z í n b e n csudálatosak a dolgai, tehát nem klisére 

valók. 

Naiv de érdekes (?), rajzai közül is küldök párat. 

Megjegyzem, hogy rajzolni abszolúte nem tud és ez 

a nagy szerencséje, csak szinre megy. A rajzot épp 

úgy nem vette be a feje, mint a cigányé a kótát! 

Barátom 1 Tájékozásúl mondom, hogy a tárla-

tommal a Mári m e n t m e g és ugyanő c s ap 

a g y o n . Mese d o l g o k a t fogsz látni tőle és 

bizonyos vagyok benne, lázba ejti Pestet. (Ha 

ugyan van ott az emberekben egy porcika t i s z t a , 

naiv érzés!) 

Abszolúte nem tanítottam, csak a lelkére s a ter-

mészetre utaltam. S én Svengali-Trilby históriát 

látok az egészben — másként lehetetlen megérte-

nem, hogy valaki 3 hónapi pingálás után (főzés, 

mosás, takarítás stb. ezenfelül) annyira vitte, hogy 

ami csak a lelkében van. mind bele tudja tenni a 

képébe. Nagy dolog ez, Barátom, én még nagyon 

messze vagyok ettől, hát a pesti piktorok, akiknek 

legtöbbje még csak nem is sejti, hogy ilyesmi 

volna a Művészet és nem az, hogy leírunk vagy 

lefestünk valami vacakot. 

Ne haragudj, hogy így belemelegedtem ; de büszke 

vagyok a kreatúrámra, erre a morcospofájú. csupa 

szív, csupa becsületesség és hűség, fél cigány, fél 

magyar Márira. 

Ölel 

Jankó. 

• Itt bemutatjuk 

Márinak egy raj-

zát, amely igazolja, 

hogy a művésznek 

igaza van. Mári 

valóban nem tud 

rajzolni és szűzie-

sen naiv. Festmé-

nyei ugyanezt a 

naivságot bizonyít-

ják, És ha nem is 

alkalmas arra ez 

a piktúra, hogy 

Budapestet lázba 

ejtse, de művészet-

paedagogiai szem-

pontból minden-

esetre nagy per-

spektiváju gondo-

latokat fog ébresz-

teni a gondolko-

dókban. 

ÁM0N VILMOS. 

Már i : A dobos dobol a komédia 

előtt a vásárban 

HALOTTAK A MŰCSARNOKBAN. 

• A Műcsarnoknak valami furcsa temetőize van. 

Hervadt virágok illata, befejezetlen életek emléke 

ki sért. 

• Három halottal követeltetik a halhatatlanságot. És 

mind a három bizony nem kap többet, mint amit 

életükben kaptak. 

n Egy darab magyar mult végződik itt! 

a „Halottakról csak jót, vagy semmit" — tartja a 

közmondás. De becsületbeli kötelesség őket az igaz-

ság mérlegével értékelni, amint a halhatatlanságra 

aspirálnak. 

• A Műcsarnok sehogysem akar lépést tartani az 

idővel. Hasonlít az Akadémiához. Több tort tart, mint 

keresztelést. Olyan, mint egy idointalan nagy koporsó. 

Kívül a ragyogó, verőfényes élet: belül pedig hulla. 

• A halál mindig misztikus. A miszticismus pedig a 

tömegre suggeráló hatással bír. Talán ezért van 

tekintélye a Műcsarnoknak még ma is a közönség 

előtt. Vagy talán az elvénhedt, fogatlan-körmetlen 

oroszlánt tisztelik benne? 

• B r u c k Lajos képei teszik úgy minőségben, mint 

mennyiségben a tárlat javarészét. 

• Bruck Lajos! 

a Erre a névre két név cikkázik át a múltból A 

G a r a c c i-család és M u n k á c s y neve. 

• A Caracciakhoz semmi köze sincs B r u c k-nak. 

Csak az életviszonyaik hasonlítanak. Az olasz-római 

iskola utolsó fel ragyogását, a lebukó nap végső eről-
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ködését jelentik a Caracciak. L o d o v i c o , Agos-

t i n o és A n n i b a l i ! 

• A Bruck-család is művész-család. És ők is egy 

ragyogó pálya lehanyatlását jelentik, igaz, hogy a 

hanyatló nap is szép s az alkonynak is vannak 

sugarai. 

n Ez B r u c k Lajos értéke! 

• A Mester vonalai az ő vonalai, a Mester szinei az 

ő szinei. Munkácsy szemén keresztül lát, Munkácsy 

lelkével álmodik. Tükör volt Bruck, melyben a nagy 

piktor-genie tükröződött hiven és szépen, de mit tehe-

tett róla ő, ha a visszacsillogó kép elvesztette erede-

tijének erejét. 

• Képek, szép szines képek vannak előttem, melye-

ken az ecsetet Bruck keze fogta, de egy láthatatlan 

hatalom vezette. 

• Aztán ismét jönnek képek, ahol a tanítvány fel-

lázad mestere ellen. Lázas, határozatlan vonalak, 

harmóniátlan szinek jelölik ezt a küzdelmet. 

• Mert tudta és érezte Munkácsy hatását. És tudta 

ós érezte, ha alkotni akar, a mestert el kell árulnia. 

• Iskarióti Júdás érezhetett ilyen lelki kínt. 

• Saját magát kinyilvánítani ez az igazi művészet. 

Mennyit gyötrődött, mennyit kínlódott szegény Bruck 

Lajos. 

• Munkácsy maradt a győztes. Aztán jött a halál és 

nem engedett több kínlódást, több tusát. 

a Egy szépért, nemesért, jóérl hevülő piktor képei 

kérnek méltánylást. A Műcsarnok megadta neki, de 

a kritikus fájó szívvel állapítja meg. hogy ime egy 

azon ezrek közül, akik a középszerűségen túl soha-

sem emelkedtek, mert egy hatalmas genie ökle min-

dig visszanyomta őt. 

• A gyengébb és erősebb örök-küzdelme ez, ahol 

mindig a gyengébb marad a porondon. A művészet-

ben talán még jobban érvényesül, mint a való életben. 

• Ez a valódi tragédia, mely a színfalak mögött ját-

szódik le. 

• M i h a l i k Dániel a következő. 

• Forradalmak vetnek fel féltehetségeket, akiket maga 

a forradalom temet el. Vagy talán a féltehetségeket 

dobja a sors a forradalom üstjébe erjesztőnek, hogy 

azokat feleméssze. 

• Szolnok valamikor nem is régen, új törekvéseket, 

fiatal harcokat jelentett. M i h a l i k nevét gyakran 

ki lehetett hallani ebből a csetepaté lármából. 

• Erős, speciális magyarságot tulajdonítottak neki. 

Sokat, nagyon sokat vártak tőle, miből ő nagyon 

keveset, majdnem semmit sem váltott be. 

• Olyan volt, mint egy kilobbanó szénakazal. Izott, 

égett, lángolt, aztán pernyébe roskadt, hamu alá 

temetkezett. 

• A magyar tájkép felfrissülését, új meglátást, más 

elfogást ígért. A külsőségek és erőltetett fénykép 

beállítás helyett a táj lelkét, mondanivalóját, illatát, 

bánatát, örömét akarta adni. 

• A magyar föld erejét, a barna rög rettenetes ural-

mát, tenger búzatáblák üzenetét, pipacsok és szarka-

lábok megkötő hatalmát, az Alföld végtelen nyíltsá-

gát, az erdők komor nagyszerűségét mind-mind fel-

vette programmjába. És valamennyivel adós maradt. 

• Inaszakadt erőművész Mihalik, aki egy roppant 

súlyt kilódított helyéből s elvesztette erejét. 

• Csökönyösen várta, hátha meggyógyul. De cso-

dák nem történnek. A tett helyett tétlenségbe merült 

s az alatt zúgó szárnyalással suhant ál fölötte az élet. 

• Nem hallotta az új Marseillest. Nem hallotta a 

fiatalság győztes hajráját s nem tudott lelkesedni az 

új zászlókkal új csatákba indulók dalán. 

• Néhány szép vászna van itt. De mindenik a lefelé 

gördülő kő tragédiáját juttatja eszünkbe. Hatalmas 

alkotási vágy és elernyedt kivitel. 

• M i h a l i k egy eredeti típus a magyar pikturában, 

aki nagyon nagyot akarásában önmaga zúzta össze 

magát. 

• Pap Henrik hármuk között a legigénytelenebb. 

Szerényen, tanárosan húzódik meg a Műcsarnokban. 

• Szegény Pap Henrik! Nem így gondolta a kez-

det-kezdetén. Sokat és valami elérhetetlent akart. De 

aztán megtévesztette a dicsőség, a hír és lett belőle 

Margittay-féle genre-festő, akinek képei falusi házak 

falain ékeskedtek számtalan reprodukcióban s ajegyző-

vagy református papkisasszony a Kartigám mellett 

még P a p Henrik képeiben is gyönyörködött. 

• Elhibázott élet volt 1' a p Henrik élete minden-

képen. Tipusa a fiatalos művészkedésnek s a lassú 

tanárrá való juhászkodásnak. Aztán jött a szomorú 

befejezés. 

• Önhatalmúlag vetett véget az életének. Kitudja 

milyen rettenetesen közdött, míg a döntő lépésre 

határozta magát. 

• Bruck és Mihalik mellett kétségtelenül ő a leg-

gyengébb piktor. De egy roppant nagy erőssége volt 

s talán felér a kettő együttes tehetségével, hogy 

mint tanár elsőrendű erőt képviselt. 

ö Mert más a pedagógia és más a művészet. 

• Vásznai pedáns, kicirkalmazott, nagy rajztudással 

és sok erőltetett pózzal beállított képek, amik a mai 

izmos piktúra mellett csak a Műcsarnokban hatnak. 

• Tanársága azonban sokáig fog élni szerető szivek-

ben, mert hisz becsületes jóakarattal és szeretettel 

rakta le alapját egy jövendő művésznemzedéknek, 

akiknek örökbe hagyta nagy technikai készültségét 

és tudását. 

• A Műcsarnok három halottal kővetelteti a halha-

tatlanságot, pedig talán ha visszajönnének, egyik 

sem reflektálna rá. 

• Néhány öregedő művész reménye volt talán ez a 

kiállítás, akik a ma neked, holnap nekem elvet vall-

ják. Mert szép és megható dolog az elhunyt bajtár-

sak kegyelete s hátha a hálás utókor a mostani 

kiállítást javaslókról sem feledkezik el? 
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